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MODERN LANGUAGE NOTES. 



[Vol. xx, No. 1. 



careless scribe repeated ar as the beginning of 
another word. The fact that it is armes and not 
armis should have put the editor on the right 
track. 

1398 Tbairfor the Kuychtis but dreid sleippit sone. 

The knychtis should be the hnycht, sc. Christ. 

1403 Thy hurde to hid to skaill I tuke no cure. 

Schipper's conjecture that we should read to hid or 
skaill (though he doubts whether it makes sense) 
seems to me correct. 'I cared neither to hide 
(lay up) nor to scatter (expend) thy treasure.' 

1443 Of hevinly talk makond a rial! pace. 

" Pace, weight. A royal weight. What does this 
mean ? " It is rather from passus, a discourse. 

1466 Scho went, )>at Jowis away his corps had tane. 

There should be no comma after went. 'She 
weened that Jews had taken away his body.' 

1494 All confort him. 

All should be als. ' Also comforted him.' 

1509 Quhilk ar the sarmonis quhilk je at J>er speir ? 

per is not a possible word. It should read at vper : 
' that you ask of each other.' 

1526 He sonjeit him or he wald forthir pas. 

"To sonje, to care, to be anxious, to hesitate." 
It is, 'he excused himself from going further.' 
Fr. essoignier. Cf. 'But ony circumstance or 
sonjie.' Dunbar, lxxix, 3. 

1532 He wes oft wont .... to breik J>e breid. 

For this tradition cf. Clannesse, 11. 1101-1108. 

1535 As with ane knyf ane wald it J>air in hy. 

pair must be wrong. Perhaps we should read 
kerf. The statement in Clannesse is that Christ 
was wont to break the bread more perfectly 
'penne alle J>e toles of tolowse mojt tyjt hit to 
kerue.' 

1569 His saule to tyne J>is pietuous Prince had reuth. 

" To tyne, to loose (sc. from error)." To tyne is 
to lose. Christ had ruth to lose the soul of Thomas 
through his unbelief, and therefore convinced him. 

1634 Bot je, he said, sail find in Jie ciete. 



Find should be found, 'go.' Cf. Bauf Coityear, 
174 ; Avmtyrs, 261. 

1672 In forme of fire }>is Haly Spreit apperit, 

>air cludy mind with fire wer to attend. 

To attend, is to kindle, but fire wer must be wrong. 
Perhaps we should read fervour, or ferwour. 



Wm. Hand Browne. 



Johns Hopkins University. 



CORRESPONDENCE. 
Laws op Wihtbed, No. 28. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies :— No. 28 of the laws of Wihtred, King of 
Kent (f725), which is nearly identical with the laws 
of the West-Saxon Ine (f726), runs thus : " Gif 
feorrancumen man oBfte fraemde buton wege [Ine 
inserts : geond wudu] gauge, and he ponne naw- 
Ser ne hryme, ne he horn ne blawe, for peof he bio* 
to profianne, ofcfce to sleanne ofcSe to alysenne' 
(Schmid, p. 18, cf. p. 28). 

To this there is a curious parallel in an 
account of travel in Africa by Sir Harry H. 
Johnston, in the Youth's Companion for October 
29, 1903, p. 541, col. 1 : 'You are seldom 
received with active hostility by savage Africans 
if you announce your approach with a great deal 
of noise or a firing of guns or shouting. It is the 
silent and stealthy coming which precipitates hos- 
tile acts on their part.' 

Albert S. Cook. 

Tale University. 



The "Libro del Oso." 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — At the end of the twenty-third fable of 
El Libro de los Gatos x occurs the following phrase : 
" commo por aquel oso que estaba a la cabecera 
del lecho se entiende la muerte que non perdona 

T-Biblioteca de Autores Eepafloles, vol. M, Escritores en 
Prom Anterioret al Sigh XV., recogidos 6 ilustrados por 
Don Pascual de Gayangos, Madrid, 1884, page 549. 



